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В данной статье рассматривается проблема функционирования модального слова в высказывании. Модальные слова в 
немецком языке являются особой группой слов, значение которых трудно определить без учета контекста их употребления. В 
работе выявлены особенности контекста, которые связаны с реализацией модального значения модального слова. 
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The paper deals with the issue of modal word functioning in the utterance. Modal words in German are regarded as specific 
group of words which meaning is difficult to define without taking into consideration the context of their usage. In the paper the 
peculiarities of the context related to modal meaning of the modal word are found out. 
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За последнее время лингвистика значительно
расширила круг изучаемых объектов и явлений, од-
нако проблемы, связанные с пониманием высказыва-
ния, все так же актуальны. Вопрос о соотношении
предложения и высказывания неоднократно подни-
мался в лингвистике [1—3]. В.Г.Гак отмечает, что
многие элементы предложения, которые трактовались
как специфика высказывания, в связи с развитием
лингвистики речи стали интерпретироваться как ас-
пекты самой структуры предложения. Возникла тен-
денция противопоставлять не предложение высказы-
ванию, но в самом предложении различать две сторо-
ны: структурно-семантическую схему (модель) и вы-
сказывание [1, c. 90]. Предложение и высказывание
являются одним объектом, рассматриваемым с раз-
ных сторон. На сегодняшний день аксиомой считает-
ся положение о том, что «каждое предложение вклю-
чает в себя модальное значение» [4, c. 55]. Принято
различать три вида модальности — объективную мо-
дальность, субъективную модальность и внутрисин-
таксическую модальность. Каждый вид модальности
имеет свои средства выражения. Специализирован-
ным средством выражения субъективной модально-
сти в лингвистике принято считать модальные слова. 
При изучении модальной оценки, выражаемой сло-
вом, необходимо учитывать, что слово является ми-
нимальной единицей языка, приспособленной для
отображения выделенных сознанием элементов дей-
ствительности. При использовании термина «слово», 
обычно имеют в виду изолированную единицу слова-
ря, которая является выразителем жестко фиксиро-
ванного значения. Такая трактовка слова непримени-

ма к группе слов, называемых модальными. Модаль-
ные слова своеобразны. С одной стороны, модальные
слова в определенной степени лексичны, поскольку
имеются семантические классификации модальных
слов, с другой стороны, они лексически опустошены, 
т.к. не имеют номинативной функции. Лексическое
значение модальных слов не может быть верифици-
ровано, и это отличает их от других лексически пол-
нозначных слов, отнесенных к действительному ми-
ру. Значение модальных слов весьма трудно опреде-
лить, поскольку они представляют собой некую умо-
постигаемую сущность. Согласно данным словарей, 
значение модальных слов практически всегда тракту-
ется через другие модальные слова. При этом опреде-
лить однозначно значение модального слова стано-
вится практически невозможно, поскольку модаль-
ные слова являются средством выражения специфи-
ческого понятия — субъективной модальной оценки. 
При всей сложности этого вопроса следует отметить, 
что значение модального слова можно установить
через контекст его употребления. 

Проблема контекста охватывает очень широ-
кий круг вопросов. Контекст — понятие очень объ-
емное. Контекст понимают как «фрагмент текста, 
включающий избранную для анализа единицу, необ-
ходимый и достаточный для определения значения
этой единицы, являющегося непротиворечивым по
отношению к общему смыслу данного текста» [5, c. 
238]. Следует отметить, что в лингвистической лите-
ратуре различают микро- и макроконтексты, собст-
венно лингвистический и экстралингвистический
контексты, вербальные и невербальные. Понятие 
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контекста в понимании прагмалингвистов не является 
соотнесенным с контекстом употребления единицы, а 
служит для обозначения условий коммуникации. 
Изучение типов контекстов в связи с анализом функ-
ционирования модальных слов имеет свою специфи-
ку. Как отмечает Е.И.Беляева, речевая среда модаль-
ности имеет две разновидности: синтагматическую 
среду, т.е. окружение модальной формы в пределах 
высказывания, и прагматическую среду, т.е. совокуп-
ность внеязыковых факторов ситуации употребления 
модальной формы, которая определяет ее ситуатив-
ное прочтение [6, c. 10]. Наше исследование строится 
на основании ставшего уже тривиальным утвержде-
ния о том, что значение языковой единицы зависит от 
контекста ее употребления. При этом учитываются 
лишь те особенности контекста, которые связаны с 
реализацией модального значения данной единицы. В 
данной работе учитываются следующие составляю-
щие контекста:  

— значение временных форм глагола, т.е. вы-
деляется темпоральный контекст, непосредственно 
связанный со значением модальных слов; 

— модальное значение глагола-сказуемого и 
его влияние на реализацию значения модального сло-
ва, т.е. модальный контекст;  

— функционирование модальных слов и объем 
их значения исследуется в повествовательных и во-
просительных предложениях различных типов, т.е. 
принимается во внимание аспект коммуникативной 
цели;  

— наиболее часто модальные слова встречают-
ся в диалогической речи, в связи с этим учитывается 
прагматический контекст;  

— выделены контексты фактивных и нефак-
тивных высказываний. 

На примере одного модального слова рассмот-
рим, как употребление в высказывании модального 
слова изменяет значение всего высказывания. Как 
уже отмечалось, абстрактная сущность модальных 
слов обусловила трудность определения их значения. 
Значение модального слова bestimmt лингвисты опре-
деляют так: модальное слово, выражающее уверен-
ность путем подтверждения [7, 8]; как модальное 
слово, выражающее уверенность, несомненность [9]; 
как собственно модальное слово, выражающее оцен-
ку говорящим отношения высказывания к действи-
тельности, подчеркивающего модальность предложе-
ния, подкрепляющее высказывание [10]; как модаль-
ное слово, выражающее категоричную достоверность 
с оттенком абсолютной уверенности говорящего в 
достоверности сообщаемого [11]. 

Как показал наш материал, чаще всего модаль-
ное слово bestimmt реализует значение уверенного 
предположения. Предположение представляет собой 
совершенно особый вид модального значения. Это 
субъективная оценка реальности высказываемого со 
стороны говорящего, основанная на том, насколько 
он (говорящий) осведомлен о данном положении ве-
щей [12, c. 149]. Авторы монографии «Грамматико-
лексические поля в современном немецком языке» 
считают, что модальность предположения выражает 
как бы нереальность действия, о котором сообщается. 

Оно возможно, но сема нереальности доминирует. 
При этом модальность предположения не образует 
какой-либо оппозиции: ей противостоит та же мо-
дальность действительности, выраженная индикати-
вом [13, c. 102]. В нашем понимании предположение 
— это высказывание говорящего, в котором описы-
ваются события, еще не имевшие места в действи-
тельности, либо события, уже имевшие место в дей-
ствительности, но не верифицированные говорящим. 
Лишь те события, участником которых был сам гово-
рящий, являются для него фактивными. 

Модальное слово bestimmt может употреблять-
ся в предложениях с глаголом, имеющим различные 
временные формы, но наблюдается тенденция к 
употреблению с футуромом и футуральным презен-
сом. Для будущего времени типично совмещение 
временного значения с различными модальными зна-
чениями. В лингвистической литературе отмечается, 
что футурум не столько темпоральная, сколько мо-
дальная форма [14, 15]. Указывается целый ряд праг-
матических значений, присущих футуруму, напри-
мер, озабоченность, угроза, возмущение, предполо-
жение, обещание и т.д. [16, c. 87]. Однако большей 
частью модальная форма футурума имеет модальное 
значение предположения, надежды, предчувствия, 
ожидания. Употребление футурального презенса 
предпочтительней в значении намерения, плана, ре-
шения, обещания. Определенных правил выбора вре-
менных форм нет, но существуют некоторые тенден-
ции предпочтительного употребления той или иной 
формы. Употребление футурального презенса обычно 
коррелирует с первым лицом, а употребление футу-
рума — с третьим лицом: „Wenn man es hübsch ein-
richtet, ist es bestimmt sehr gemßtlich“ [17, c. 55]; „Sein 
Großvater möchte, dass er das Bergwerk in Cornwall 
übernimmt, wohingegen sein Vater ihn gerne in Londo-
ner Büro hätte“ — “Ich freue mich darauf, ihn wieder zu 
sehen“ — „Du wirst ihn bestimmt oft sehen“ [17, c. 149]. 

В силу полифункциональности языковых 
средств и разнообразия характера выражения опреде-
ленной семантической функции разными средствами 
во многих случаях не возникает дублирования. Одно 
средство не просто дополняет то, что уже выражено 
другим средством, а выражает определенный семан-
тический элемент по-своему. Модальное слово be-
stimmt выражает высшую степень предположения — 
уверенность говорящего. 

Модальное слово bestimmt в контекстах про-
шлого отличается в прагматическом аспекте от кон-
текстов будущего времени. В контекстах прошлого 
модальное слово является маркером степени инфор-
мированности говорящего. Владение говорящим не-
ким объемом информации, на основе которого стро-
ятся предположения: „Das Treppenhaus war dunkel, 
leer und still, und sie blieb auf dem Treppenabsatz stehen 
und versuchte sich die Zähne des Bäckers vorzustellen: 
sie waren bestimmt nicht gut“ [18, c. 42]. 

В диалогических единствах модальное слово 
bestimmt является средством достижения говорящим 
определенной иллокутивной цели. Модальное слово 
реализует прагматическое значение заверения: „Ich 
gebe dir das Geld morgen ganz bestimmt zurück… nach 



2014  ВЕСТНИК НОВГОРОДСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА  №83, Ч.1 
 

 79 
 

Petersburg will ich telegrafieren, man soll mir das Geld 
schicken… ich habe reiche Eltern, sie werden dich beloh-
nen…“ [19, c. 86]. Говорящий абсолютно уверен в 
том, что у него будут деньги. Он не просто говорит с 
уверенностью, а дает разъяснения собеседнику, заве-
ряя его в их истинности. 

Как правило, повторы являются прагматиче-
ским средством выражения заверения. Функциониро-
вание модального слова bestimmt в таких высказыва-
ниях усиливает прагматическое значение заверения: 
„Sie küsste ihn, öffnete die Tür und er rief ihr nach: “Ich 
komme, ich komme bestimmt“ [18, c. 54]. 

В высказываниях с модальными глаголами в 
значении субъективной оценки модальное слово be-
stimmt подкрепляет значение, выраженное глаголом, 
усиливая его: “Ilja, sieh doch mal nach dem Essen, es 
muss bestimmt jetzt gar sein. Ich habe einen wahnsinniger 
Hunger“ [19, c. 356]. В высказываниях с модальным 
глаголом вне выражения определенного вида модаль-
ности данную функцию берет на себя модальное сло-
во: “Du musst nur freundlich und nett zu ihm sein, dann 
mag er dich ganz bestimmt“ [17, c. 139]. Здесь значение 
предположения, выраженное модальным словом, 
усилено наречием ganz. Высказывание говорящего 
имеет значение уверенного предположения, выполняя 
иллокутивную функцию заверения. 

В предложениях с глаголами в конъюнктиве 
модальное слово не изменяет тот вид модальности, 
который выражен формой конъюнктива. Модальное 
слово bestimmt придает высказыванию субъективно 
окрашенный оттенок уверенности говорящего в воз-
можной реализации события при определенных усло-
виях. “Der Elch hat noch nie einen Menschen gewittert, 
sonst hätte er dich bestimmt angenommen, Bruder“ [19, c. 
481]. 

Как средство выражения модальных значений 
модальное слово bestimmt употребляется не только в 
повествовательных, но в вопросительных предложе-
ниях. Как правило, модальное значение, выраженное 
модальным словом, наслаивается на модальное зна-
чение, выраженное структурой вопросительного 
предложения. В немецком языке в тех случаях, когда 
вопросительное предложение сопровождается опре-
деленным предположением (более или менее уверен-
ным), в вопросительном предложении наблюдается 
порядок слов повествовательного предложения [20, c. 
57]: „Ich soll dich also ganz bestimmt nicht begleiten, 
Fedja?“ erkundigte sich der Dorfälteste [19, c. 372].  

Модальное слово может быть не только со-
ставным элементом структуры вопросительного 
предложения, но и самостоятельно представлять со-
бой по форме вопрос, являясь особым видом сокра-
щения, так называемым «анафорическим эллипси-
сом» [21, c. 172]. В случаях употребления модального 
слова как слова-вопроса, модальное слово bestimmt 
выражает сомнение говорящего: “…und Albert sagte 
wütend „blieb hier, geh nicht rein, lass die Mutter schla-
fen, sie kommt nach“ — “Bestimmt?“ — „Ja“, sagte Al-
bert, „sie kommt nach“ [18, c. 244]. 

В контекстах, где модальное слово является 
самостоятельным ответом на вопрос с дополнитель-
ным усилением ganz, оно становится эквивалентным 

утвердительному ответу „ja“: „Es ist bestimmt ganz 
aus?“ fragte er noch einmal. — „Ganz bestimmt!“ bereute 
sie [22, c. 105]; „Ich kenne ihn gut genug“. — „Nein, 
ganz bestimmt nicht. Wir kennen nicht einmal die Men-
schen genau, die uns sehr nahestehen“ [17, c. 36]. Так, 
ganz bestimmt, независимо от того, употребляется ли 
оно в утвердительном или отрицательном предложе-
нии, будет передавать оттенок самой высокой степе-
ни уверенности говорящего. Согласно наблюдениям, 
типичным усилением модального слова bestimmt яв-
ляется наречие ganz. 

Исследование особенностей функционирова-
ния модальных слов выявило определенную модифи-
кацию значения одного и того же модального слова в 
различных типах контекстов. На объем значения мо-
дального слова может оказывать влияние темпораль-
ный контекст. Модальное слово bestimmt функциони-
рует преимущественно в футуральном контексте, об-
ладающим модальным значением предположения, в 
котором модальное слово bestimmt употребляется в 
значении уверенного предположения и актуализирует 
сему «уверенность». В контекстах прошедшего вре-
мени дифференциальная сема «уверенность» модаль-
ным словом bestimmt не актуализируется, хотя значе-
ние предположения сохраняется. 

Употребленное как слово-вопрос модальное 
слово bestimmt имеет значение сомнения. Модальное 
слово bestimmt выступает главным образом в под-
твердительно-вопросительных предложениях.  

Модальное слово bestimmt представляет собой 
утвердительный ответ на вопрос в значении „ja“.  

Анализ функционирования модальных слов в 
структуре предложения коснулся ряда спорных во-
просов. Во-первых, можно ли считать модальные 
слова латентными предикатами? Во-вторых, являют-
ся ли модальные слова эллипсисом предикативных 
конструкций, обладающих модальным значением 
либо модальным оттенком? Равнозначно ли тогда, с 
точки зрения прагматики, значение модальных слов и 
предикативной конструкции с модальным значением? 
Анализ фактического материала показал, что модаль-
ные слова в структуре предложения функционируют 
не только как операторы модальности достоверности. 
Для говорящего модальные слова — средство дости-
жения иллокутивной цели: согласие говорящего с 
мнением собеседника, заверение в истинности своих 
слов, обещание и др. 

Наличие у модального слова определенной 
дифференциальной семы и ее актуализация в опреде-
ленном контексте способствовали появлению сино-
нимичных модальных слов, а также возможности 
употребления в одном высказывании нескольких си-
нонимичных модальных слов. Как удалось устано-
вить, синонимичных контекстов, в которых модаль-
ные слова могли бы заменять друг друга без значи-
тельного изменения смысла высказывания, очень ма-
ло. Контекстов, типичных для каждого отдельного 
модального слова, значительно больше. 
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